	Fifth Sunday in Lent
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Judica me Deus
	Psalm 43:1,2/3

	Give sentence with me, O God, and defend my cause against the ungodly people; O deliver me from the deceitful and wicked man, for thou art the God of my strength. Psalm. O send out thy light and thy truth, that they may lead me, and bring me unto thy holy hill, and to thy dwelling. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	The Great Litany
	
	

	All kneel.

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed Spirits.


Pray for us.

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)


	All rise. The procession is formed, which moves through the church slowly in a counterclockwise direction.

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the procession reaches the head of the nave. Here a pause is made until the words O Christ, hear us. (p. 153). After these words, the Ministers go to their places, and the Eucharist continues with the Kyrie in the setting of the Mass, followed by the greeting and Collect of the Day.


	Collect
	
	

	O Almighty God, who alone canst order the unruly wills and affections of sinful men: Grant unto thy people that they may love the thing which thou commandest, and desire that which thou dost promise; that so, among the sundry and manifold changes of the world, our hearts may surely there be fixed where true joys are to be found; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
A Ezekiel 37:1‑14

B Jeremiah 31:31‑34

C Isaiah 43:16‑21


	Gradual
	Eripe me
	Psalm 143:9,10/18:48

	Deliver me, O Lord, from mine enemies; teach me to do the thing that pleaseth thee. Verse. It is the Lord that delivereth me from my cruel enemies, and setteth me up above mine adversaries; thou shalt rid me from the wicked man.

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	Epistle
A Romans 6:16‑23

B Hebrews 5:1‑10

C Philippians 3:8‑14


	Tract
	Sæpe expugnaverunt ... Domini
	Psalm 129:1‑8

	Many a time have they fought against me from my youth up, * let Israel now say;

	Yea, many a time have they vexed me from my youth up, * but they have not prevailed against me.

	The plowers plowed upon my back, * and made long furrows.

	But the righteous Lord * hath hewn the snares of the ungodly in pieces.

	Let them be confounded and turned backward, * as many as have evil will at Sion.

	Let them be even as the grass upon the housetops, * which withereth afore it be grown up;

	Whereof the mower filleth not his hand, * neither he that bindeth up the sheaves his bosom;

	So that they who go by say not so much as, The Lord prosper you; * we wish you good luck in the Name of the Lord.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 5 Lent


	The Holy Gospel
A John 11:1‑44

B John 12:20‑33

C Luke 20:9‑19

	Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of special intentions. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here, and may concluded as follows

	Holy Father, who hast redeemed us with the precious blood of thy dear Son: Keep us, we beseech thee, steadfast in faith, and enable us no longer to live unto ourselves, but unto him who died for us and rose again, even the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 195


	Offertory
	Confitebor tibi ... corde meo
	Psalm 119:10,17,107

	With my whole heart have I sought thee, O Lord; O do well unto thy servant, that I may live, and keep thy word; quicken me, O Lord, according to thy word.

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	Secret
	
	

	May these offerings, we beseech thee, O Lord, loosen the bonds of our wickedness, and obtain for us the gifts of thy mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Passion Sunday, slightly altered


	Preface of Lent


	Year A
	Years B & C

	Communion
	Videns Dominus
	John 11:33,35,43,44,39
	Communion
	Qui mihi
	John 12:26

	When the Lord therefore saw the sisters of Lazarus weeping at the tomb, and the Jews also weeping, he cried, Lazarus, come forth; and he came forth, bound hand and foot, that had been dead four days.
	If any man would serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be.

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominicam Quartam Quadragesimæ
	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis


	Postcommunion Collect
	
	

	Stand by us, O Lord our God, and by thy continual assistance defend us whom thou hast refreshed by thy holy mysteries; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Passion Sunday, slightly altered


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Look with compassion, O Lord, upon this thy people; that, rightly observing this holy season, they may learn to know thee more fully, and to serve thee with a more perfect will; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991) 6

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Judica me Deus
	Psalm 43:1,2/3

	Give judgement for me, O God, and defend my cause against an ungodly people; O deliver me from the deceitful and the wicked, for you are the God of my strength. Psalm. Send out your light and your truth, that they may lead me, and bring me to your holy hill, and to your dwelling. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	The Great Litany
	
	

	All kneel.

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed Spirits.


Pray for us.

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)


	All rise. The procession is formed, which moves through the church slowly in a counterclockwise direction.

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the procession reaches the head of the nave. Here a pause is made until the words O Christ, hear us. (p. 153). After these words, the Ministers go to their places, and the Eucharist continues with the Kyrie in the setting of the Mass, followed by the greeting and Collect of the Day.


	Collect
	
	

	Almighty God, you alone can bring into order the unruly wills and affections of sinners: Grant your people grace to love what you command and desire what you promise; that, among the swift and varied changes of the world, our hearts may surely there be fixed where true joys are to be found; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
A Ezekiel 37:1‑14

B Jeremiah 31:31‑34

C Isaiah 43:16‑21


	Year A
	Year B
	Year C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Copiosa
	Cor mundum
	Magnificavit

	Psalm 130:7, with verses 1/2,3/4,5/6,7
	Psalm 51:11, with verses 1,2/11,12/13,14/15,16
	Psalm 126:4, with verses 1,2/3,4/5,6/7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. With the Lord there is plenteous redemption.
	Refrain. Create in me a clean heart, O God.
	Refrain. The Lord has done great things for us, and we are glad indeed.

	V. Out of the depths have I called to you, O Lord; Lord, hear my voice; * let your ears consider well the voice of my supplication.

	V. Have mercy on me, O God, according to your loving‑kindness; * in your great compassion blot out my offenses.
	V. When the Lord restored the fortunes of Zion, * then were we like those who dream.

	
	V. Wash me through and through from my wickedness * and cleanse me from my sin.
	V. Then was our mouth filled with laughter, * and our tongue with shouts of joy.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. If you, Lord, were to note what is done amiss, * O Lord, who could stand?
	V. Create in me a clean heart, O God, * and renew a right spirit within me.
	V. Then they said among the nations, * The Lord has done great things for them.

	V. For there is forgiveness with you; * therefore you shall be feared.
	V. Cast me not away from your presence * and take not your holy Spirit from me.
	V. The Lord has done great things for us, * and we are glad indeed.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. I wait for the Lord; my soul waits for him; * in his word is my hope.
	V. Give me the joy of your saving help again * and sustain me with your bountiful Spirit.
	V. Restore our fortunes, O Lord, * like the watercourses of the Negev.

	V. My soul waits for the Lord, more than watchmen for the morning, * more than watchmen for the morning.
	V. I shall teach your ways to the wicked, * and sinners shall return to you.
	V. Those who sowed with tears * will reap with songs of joy.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. O Israel, wait for the Lord, * for with the Lord there is mercy;
	V. Deliver me from death, O God, * and my tongue shall sing of your righteousness, O God of my salvation.
	V. Those who go out weeping, carrying the seed, * will come again with joy, shouldering their sheaves.


	V. With him there is plenteous redemption, * and he shall redeem Israel from all their sins.
	V. Open my lips, O Lord, * and my mouth shall proclaim your praise.
	

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 5 Lent
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato Hebdomadæ Tertiæ per Annum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda Adventus


	Epistle
A Romans 6:16‑23

B Hebrews 5:1‑10

C Philippians 3:8‑14


	Tract
	Sæpe expugnaverunt ... Domini
	Psalm 129:1‑8

	Greatly have they oppressed me since my youth, * let Israel now say;

	Greatly have they oppressed me since my youth, * but they have not prevailed against me.

	The plowmen plowed upon my back * and made their furrows long.

	The Lord, the Righteous One, * has cut the cords of the wicked.

	Let them be put to shame and thrown back, * all those who are enemies of Zion.

	Let them be like grass upon the housetops, * which withers before it can be plucked;

	Which does not fill the hand of the reaper, * nor the bosom of him who binds the sheaves;

	So that those who go by say not so much as, The Lord prosper you. * We wish you well in the Name of the Lord.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 5 Lent


	The Holy Gospel
A John 11:1‑44

B John 12:20‑33

C Luke 20:9‑19

	Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of special intentions. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here, and may concluded as follows

	Holy Father, you have redeemed us with the precious blood of your dear Son: Keep us, we pray, steadfast in faith, and enable us no longer to live for ourselves, but for him who died for us and rose again, even Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 195; altered in Rite II


	Offertory
	Confitebor tibi ... corde meo
	Psalm 119:10,17,107

	The statutes of the Lord are just, and rejoice the heart; Gods judgements are sweeter far than honey, than honey in the comb; by them also is your servant enlightened.

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	Year A
	Years B & C

	Secret
	
	
	Secret
	
	

	Giver of life, your Son has destroyed the power of death for all those who believe in him. Accept all we offer you this day and strengthen us in faith and hope; through Jesus Christ, the Lord of all the living. Amen.
	Eternal God, your only Son suffered death upon the cross to bring the world salvation. Accept the praise and thanksgiving we offer you on this day, in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Fifth Sunday in Lent
	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Fifth Sunday in Lent


	Preface of Lent


	Year A
	Years B & C

	Communion
	Videns Dominus
	John 11:33,35,43,44,39
	Communion
	Qui mihi
	John 12:26

	When the Lord saw the sisters of Lazarus weeping at the tomb, and the Jews also weeping, he cried, Lazarus, come out; and he came out, his hands and feet bound, after he had been dead four days.
	Those who serve me must follow me, and where I am, there shall my servant be also.

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominicam Quartam Quadragesimæ
	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis


	Year A
	Years B & C

	Postcommunion Collect
	Postcommunion Collect

	God of hope, in this Eucharist we have tasted the promise of your heavenly banquet and the richness of eternal life. May we who bear witness to the death of your Son, also proclaim the glory of his resurrection, for he is Lord for ever and ever. Amen.
	Merciful God, you have called us to your table and fed us with the bread of life. Draw us and all people to your Son, our Savior Jesus Christ. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Fifth Sunday in Lent
	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Fifth Sunday in Lent


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Look with compassion, O Lord, upon this your people; that, rightly observing this holy season, they may learn to know you more fully, and to serve you with a more perfect will; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991) 6

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.


	Parte 3. Español


	Introito
	Judica me Deus
	Salmo 43:1,2/3

	Hazme justicia, oh Dios, y aboga mi causa contra la gente impía; líbrame de los mentirosos y los inicuos, pues tú eres el Dios de mi fortaleza. Salmo. Envía tu luz y tu verdad; que éstas me guían, y me conduzcan a tu santo monte, a tus moradas. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	La Gran Letanía
	
	

	Todos de rodilla.

	Oh Dios Padre, Creador del cielo y de la tierra.

Ten piedad de nosotros.

	Oh Dios Hijo, Redentor del mundo.

Ten piedad de nosotros.

	Oh Dios Espíritu Santo, Santificador de los fieles.

Ten piedad de nosotros.

	Oh santa, bendita y gloriosa Trinidad, un solo Dios.

Ten piedad de nosotros.

	Santa María, Madre de Dios Salvador nuestro Jesucristo.

Ruega por nosotros.

	Santos Angeles y Arcángeles todos, y todos órdenes de benditos Espíritus.

Rogad por nosotros.

	Santos Patriarcas y Profetas, Apóstoles y Mártires,

Confesores y Vírgenes todos; y toda la bendita compañía de los cielos.

Rogad por nosotros.

	Sufragios adicionales, The Prayer book office (1980)


	Todos se levanten. Se forma la procesión, que pasa por la iglesia, saliendo del altar por el costado del norte, y volviendo por el costado del sur.

	Antífona
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobías 3:3; Joel 2:17

	No te acuerdes, Cristo Señor, de nuestras ofensas, ni de las de nuestros padres; ni nos pagues según nuestros pecados. Perdónanos, buen Señor, perdona a tu pueblo que redimiste con tu preciosísima sangre, y por tu piedad presérvanos para siempre. . Perdónanos, buen Señor.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 impreso), Feria Quarta in Capite Jejunii, alterado en The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	La Letanía sigue en procesión, usando el texto en pp. 114‑119 del Libro de oración. Al llegar a la entrada del presbiterio, todos estén parados hasta las palabras Oh Cristo, óyenos. (p. 119). Después de estas palabras, pasen los Ministros a su sitio, y el servicio continúa con el Kyrie en la música de la Misa, y luego la salutación y colecta del día.


	Colecta
	
	

	Dios Todopoderoso, sólo tú puedes ordenar los afectos y voluntades rebeldes de los pecadores: Concede gracia a tu pueblo para amar lo que tú dispones y desear lo que tú prometes; a fin de que, en medio de los rápidos y variados cambios del mundo, nuestros corazones permanezcan fijos allí donde se encuentran los verdaderos goces; por nuestro Señor Jesucristo, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un sólo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	Lección
A Ezequiel 37:1‑14

B Jeremías 31:31‑34

C Isaías 43:16‑21


	Año A
	Año B
	Año C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Copiosa
	Cor mundum
	 Magnificavit

	Salmo 130:7, con versículos 1/2,3/4,5/6,7
	Salmo 51:11, con versículos 1,2/11,12/13,14/15,16
	Salmo 126:4, con versículos 1,2/3,4/5,6/7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Con el Señor hay abundante redención.
	Antífona. Crea en mí, oh Dios, un corazón limpio.
	Antífona. Proezas ha hecho el Señor con nosotros, y estamos sumamente alegres.

	V. De lo profundo, oh Señor, a ti clamo; Señor, escucha mi voz; * estén atentos tus oídos a la voz de mi súplica.

	V. Ten misericordia de mí, oh Dios, conforme a tu bondad; * conforme a tu inmensa compasión borra mis rebeliones.
	V. Cuando el Señor cambió la suerte de Sión, * éramos como los que sueñan.

	
	V. Lávame más y más de mi maldad, * y límpiame de mi pecado;
	V. Entonces nuestra boca se llenó de risa, * y nuestra lengua de gritos de alegría.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Si tú, oh Señor, notares los delitos, * quién, oh Señor, podrá mantenerse?
	V. Crea en mí, oh Dios, un corazón limpio, * y renueva un espíritu firme dentro de mí.
	V. Y decían entre las naciones: * Ha hecho el Señor proezas con ellos.

	V. Mas en ti hay perdón, * por tanto serás venerado.
	V. Ne me eches de tu presencia, * y no quites de mí tu santo Espíritu.
	V. Proezas he hecho el Señor con nosotros, * y estamos sumamente alegres.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Aguardo al Señor; le aguarda mi alma; * en tu palabra está mi esperanza.
	V. Dame otra vez el gozo de tu salvación; * y que tu noble Espíritu me sustente.
	V. Tú, oh Señor, has cambiado nuestra suerte, * como los torrentes del Neguev.

	V. Mi alma aguarda al Señor, más que los centinelas a la aurora, * más que los centinelas a la aurora.
	V. Enseñaré a los rebeldes tus caminos, * y los pecadores se convertirán a ti.
	V. Los que sembraron con lágrimas, * con gritos de alegría segarán.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Oh Israel, aguarda al Señor, * porque en el Señor hay misericordia;
	V. Líbrame de la muerte, oh Dios, * y cantará mi lengua tu justicia, oh Dios mi Salvador.
	V. Los que van llorando, llevando la semilla, * volverán entre cantares, trayendo sus gavillas.


	V. Con él hay abundante redención, * y él redimirá a Israel de todos sus pecados.
	V. Soberano mío, abre mis labios, * y mi boca proclamará tu alabanza;
	

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 5 Lent
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato Hebdomadæ Tertiæ per Annum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda Adventus


	Epístola
A Romanos 6:16‑23
B Hebreos 5:1‑10
C Filipenses 3:8‑14


	Tracto
	Sæpe expugnaverunt ... Domini
	Salmo 129:1‑8

	Mucho me han oprimido desde mi juventud, * diga ahora Israel.
	
	

	Mucho me han oprimido desde mi juventud, * mas no prevalecieron contra mí.
	
	

	Sobre mis espaldas araron los aradores, * y alargaron sus surcos.
	
	

	El Señor, el Justo, * ha cortado las coyundas de los malvados.
	
	

	Sean avergonzados y vueltos atrás * cuantos aborrecen a Sión.
	
	

	Sean como la hierba de los tejados, * que se marchita antes que se le segue.
	
	

	Que no llena la mano del segador, * ni el pecho del que ata las gavillas.
	
	

	De modo que los que pasan ni siquiera dicen, Bendígate el Señor; * te deseamos buena suerte en el Nombre del Señor.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 5 Lent
	
	


	El Santo Evangelio
A Juan 11:1‑44
B Juan 12:20‑33
C Lucas 20:9‑19

	Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Si se usó la Gran Letanía en el principio de este rito, se omite la Oración de los Fieles menos una brevísima petición de intenciones especiales. Si no se usó la Gran Letanía, una forma completa de la Oración de los Fieles ocurre aquí, que se puede concluir así:

	Santo Padre, tú nos has redimido con la preciosa sangre de tu amado Hijo: Presérvanos, te suplicamos, firmes en la fe, y habilítanos a vivir ya no para nosotros mismos, sino para él que murió por nosotros y resucitó, el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 195; tr. ed.


	Ofertorio
	Confitebor tibi ... corde meo
	Salmo 119:10,17,107

	Con todo el corazón te busco, oh Señor; haz bien a este tu siervo, para que viva y guarde tu palabra; vivifícame, oh Señor, conforme a tu palabra.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis
	
	


	Secreta
	
	

	Escúchanos, Dios todopoderoso, tú que nos has iniciado en la fe cristiana, y purifícanos por la acción de este sacrificio; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Quinto Domingo de Cuaresma
	
	


	Prefacio de Cuaresma


	Año A
	
	
	Años B y C
	
	

	Comunión
	Videns Dominus
	Juan 11:33,35,43,44,39
	Comunión
	Qui mihi
	Juan 12:26

	Viendo Jesús a las hermanas de Lázaro llorar al monumento, y que lloraban también los judíos, gritó con fuerte voz, Lázaro, sal fuera. Salió ligados con fajas pies y manos, él que estaba muerto cuatro días.
	
	
	Si alguno me sirve, que me siga, y donde yo esté, allí estará también mi servidor.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominicam Quartam Quadragesimæ
	
	
	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis
	
	


	Poscomunión
	
	

	Te pedimos, Dios todopoderoso, que nos cuentes siempre entre los miembros de Cristo, en cuyo Cuerpo y Sangre hemos comulgado; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Quinto Domingo de Cuaresma
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla. El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Contempla misericordiosamente a esta tu familia, Dios omnipotente, para que por tu gran bondad sea gobernada y preservada por siempre; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990) 6
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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